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Abstract: The article provides an edition of five pages of the Old Georgian Psalter on papyrus (MSS 

Sinai, St Catherine’s Monastery, Georgian 98 and Saint Petersburg, National Library of Russia, 

Georgian N.S. 10), comprising Psalms 64:11 – 65:11, 111:1 – 112:6 and 118:68–81, and of two 

palimpsests containing other passages of the translation of the psalms (MSS Cambridge, University 

Library, Tailor-Schechter AS 124.1 with Psalms 3:4–8 and 4:3–6, transcribed from ultraviolet 

images, and Yerevan, Matenadaran, Georgian fragment 37 with Psalms 43:6 – 44:10, transcribed 

from multispectral images by Sandro Tskhvedadze). Variants important for the history of the 

Georgian translation are indicated throughout by reference to the major Psalter versions as edited by 

Mzekala Shanidze. 

   

Keywords: Old Georgian Psalter; psalm titles; MS Sin. georg. 98; MS Saint Petersburg, National 

Library of Russia, Georgian N.S. 10; MS Cambridge, University Library, Tailor-Schechter AS 

124.1; MS Yerevan, Matenadaran, Georgian fragment 37.   

 

In a common article dedicated to Mzekala Shanidze on her 95th bithday, we wrote in 2021 that 

she is the one “who paved the way for all investigations into the history” of the Psalter in 

Georgian.1 As early as in 1960, she had edited for the first time the two older redactions (Ⴀ and 

Ⴁ);2 a detailed study of these redactions appeared nearly 20 years later.3 Mzekala Shanidze 

also studied the titles of the psalms4 and compiled a concordance, unfortunately with a very 

small print run of only 70 copies.5 In our article of 2021, we underlined the importance of the 

manuscript Sinai, St Catherine’s Monastery, Georgian 98 (hereafter: Sin. georg. 98);6 for the 

100th birthday of the great scholar and friend of old, I would like to present what may be known 

today of that manuscript, and of two palimpsested ones that were not yet described.  

 

1. Sinai, St Catherine’s Monastery, Georgian 98 

Within the Georgian tradition, Sin. georg. 98 is a very peculiar manuscript indeed, since it is 

written on papyrus. It was first noticed by the archimandrite Porphyrius Uspensky in 1850, 

who took two folios of it and handed them over in 1883 to the Imperial Public Library in Saint 

Petersburg, where they are kept until now. The first description of Sin. georg. 98 was published 

by Aleksandre Tsagareli in 1888, as manuscript no. 1 of the Georgian collection of St 

Catherine’s Monastery.7 At his time, it comprised 70 folios preserved in full, and 15 in a 

damaged or fragmentary state.  

 

1 Gippert and Outtier 2021: 43. 
2 Shanidze 1960. 
3 Shanidze 1979. 
4 Shanidze 2012. 
5 Shanidze 2010. 
6 Gippert and Outtier 2021: 41–42 with fn. 4. 
7 Tsagareli 1888: 193–196. 

https://doi.org/10.62235/dk.4.2025.10517
mailto:bernard.outtier8@orange.fr
https://orcid.org/0009-0004-9095-9932
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Later, in 1950, Gérard Garitte saw the manuscript but only very shortly. In his catalogue of the 

Georgian manuscripts of Mt Sinai, he writes:8 “Il faut ajouter à ces 84 manuscrits un psautier 

en papyrus, qui est conservé à part, en dehors des rayons de la bibliothèque ; je ne peux en 

donner une description complète parce que je n’ai pu le voir que quelques instants et qu’il n’a 

pu être microfilmé, étant donné son état fort délabré (85 feuillets de papyrus, plus quelques 

fragments non numérotés ; environ 200 mm. × 140 ; 1 colonne, 22 lignes ; surface écrite 170 

× 120 mm. ; fol. 1 Ps I ; sur un feuillet détaché, sans numéro, Ps CXLIII ; fol. 81v, partie 

inférieure, note de la main de Jean Zosime, scribe sinaïte du Xe siècle”. During our common 

stay in the Monastery, in May 2009, the librarian, hieromonk Justin of Sinai, showed us some 

of the folios, meanwhile kept under glass, and took a photograph of one recto for us, which 

contains part of Psalms 64–65. Together with the determination of the text passage covered 

(Ps. 64:11 – 65:11), the photograph, processed to show the original structure of the page, was 

first published by Jost Gippert in 2018;9 the original image and its processed version are 

reproduced below as Figs 1a and 1b. 

Recently, Olga Vasilieva, the keeper of the Oriental manuscripts in the National Library of 

Russia (hereafter: NLR) in Saint Petersburg published a beautiful book with good 

reproductions of two pages of the papyrus Psalter.10 When I asked Basil Lourie how I could 

obtain reproductions of the other two pages of the folios, he was pleased, as a former student 

of Mzekala Shanidze, to help me; so was Olga Vasilieva, who kindly sent me the images, 

wanting to contribute in this way to the present festschrift; I convey my sincere thanks to both 

of them.  

 

1.1 After this short survey of the state of the art concerning the papyrus Psalter, let us come 

back to Aleksandre Tsagareli (hereafter: Ts.). 

In his description, Ts. provides the beginning of the Psalter manuscript (sometimes with the 

words spelt in a more modern form), which at his time was lacunose at the beginning and at 

the end. In contrast to Garitte, Ts. did not identify Ps. 1; in his description, Sin. georg. 98 begins 

on its first page with Ps. 3:2. From Ts.’s description, I quote the four first verses printed, adding 

the variants according to the redactions Ⴀ and Ⴁ of Mzekala Shanidze’s critical edition but 

leaving the abbreviations unresolved.11  

Ps. 3:2: უ˜ო რად განმრავლდეს მაჭირვებელნი ჩემნი და {ABDE} მრავალნი 

აღდგეს ჩემ ზ˜ა: –  

Ps. 3:3: მრავალნი რქვან {რქუან B, ჰრქჳან A cet.} სულსა ჩემსა რ˜ა {რ˜ BCEa, < 

A cet.} რაჲ (?) {არა + არს omnes} ცხოვრებაჲ ძისა {lege: მისა omnes} ღუ ̂თისა 

{ღმრთისა omnes} ძისა {lege: მიერ omnes} მისისა: – {add. განსუენებაჲ Ⴀ} 

Ps. 3:4: ხ˜ შენ ღ˜ო {lege: ო˜ო BEa; უფალი A cet.} მწე ჩემდა ხარ დიდებად 

{ABCD, დიდებაჲ Ea} ჩემდა {+ და BCEa} ასამაღლებელად თავისა ჩემისა: – 

 

8 Garitte 1956: 6–7. 
9 Gippert 2018: 68–69 with Abb. 64. 
10 Vasilieva 2009: 52–53. 
11 Shanidze 1960: 4. The sigla A–H used in Shanidze’s edition stand for the following manuscripts: A = MS 

Tbilisi, Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts [hereafter: NCM], A-38); B = Sin. georg. 42; 

C = Sin. georg. 29; D = Sin. georg. 22; E = Graz, University Library, MS 2058/2; F = NCM, H-1798; G = 

Jerusalem, Greek Patriarchate, Georgian (hereafter: Jer. georg.) 161; H = Jer. georg. 133. 
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Ps. 3:5: ხმითა {ჴმითა omnes} ჩემითა ღ˜ისა {ო˜ისა omnes} მიმართ ღაღად-ვყავ 

და შეესმა ჩემი მთით წმიდით მისით: – 

After this, Ts. provides the following text from “p. 4”: განსოჳნებაჲ (განსუჱ̂ნებაჲ) 

მოწოდებაჲ სულისა წმიდისა. This is the Georgian translation of the term diapsalma and 

the title: “Appeal to the Holy Spirit”. This title does not appear elsewhere, so it is really a great 

loss that a full edition of the papyrus Psalter has not yet been possible. As Mzekala Shanidze 

rightly underlined, the “variety in the titles indicates that... one has to do with different textual 

and dogmatic traditions. However, at the present stage of investigation it is hardly possible to 

draw definite conclusions as to the history and provenance of the titles”.12 

For “p. 5” of the manuscript, Ts. notes:  

ფ˜ნი თ: .... დასასრულსა {BCDE}: კ˜ნი: ბ: (A) .... ქ˜რს (ქრისტეს): სიკვდილისაჲ 

თუჳს და .... საფლავისა {sic Ts.; lege: სასუფეველისა} დაპყრობისა თუჳს და 

ერთა {sic Ts.; lege: მტერთა} ყ˜თა დაპყრობისა თუჳს ჻, i.e. “Psalm 9... at the end: 

canon 2: about the death of Christ and... about the conquest of the reign and about the 

conquest of all enemies”.  

Only the three first words of this are to be found introducing Ps. 9 in other manuscripts (BDE), 

but one of the appendixes of manuscript A has the complete wording of the title; it runs: 

წინაწარმეტყუელაბაჲ ქრისტჱს სიკვდილისათჳს და აღდგომისა, სასუფეველისა 

დაპყრობისა და ყოველთა მტერთა დამჴობისათჳს.13 

From “p. 7”, Ts. provides the following title, not to be found in other manuscripts: 

მოლოდებაჲ სულისა წმიდისაჲ: – “Expectation of the Holy Spirit”.  

From “p. 9”:  

ფ˜სი {sic Ts.; lege: ფ˜ნი} დავითისი იდ: დღესა მას რომელსა იგი იჴსნა უ˜ნ 

ჴელთა საულისათა და ყოველთაგან მტერთა მისთა და თ˜ქა ეკკლესიათა 

გამორჩევაჲ და დგომაჲ {sic Ts.; lege: ადგომაჲ}: – “Psalm of David, 14. On the day 

when the Lord saved him from the hands of Saul and from all his enemies and he 

pronounced the choice of the churches and the Resurrection”.  

This is the title for Ps. 17 (with parts of it also appearing in A and BD),14 so Tsagareli’s იდ = 

“14” must be erroneous. 

From “p. 15”:  

შეწევნისა თუჳს {შეწევნისათჳს A} ფ˜ნი დ˜თსი: კა: წინასწრტყ˜ლბაჲ ქ˜რს 

ვნებისაჲ და ჩინებაჲ წარმართთაჲ: დ˜ბა: უ˜ო ღ˜ო ჩ˜ო მომხედე {A, მომხედენ 

BCDE} მე რად დამაგდებ მე განმიშორებ {BCD(E), განმიშორე A} ცხოვრებისა 

ჩემისაგან სიტყუ̂ათა.... {სიტყუათათჳს ႠႡ} ....ბისა {sic Ts.; lege: ...ლისა; 

ბრალისა ႠႡ} ჩემისათა: – “About succour. Psalm of David, 21. Prophecy of Christ’s 

passion and summoning the nations. Gloria! ‘Lord my God, look at me, why do you leave 

me? You recluse me from my life because of the words of my guilt.’”  

For Ps. 21, no comparable subtitle is found in the other manuscripts. 

Without indication of the manuscript page, Ts. then gives the beginning of Ps. 139 (ფ˜ნი 

რ˜ლთ):  

 

12 Shanidze 2012: 21. 
13 Shanidze 1960: 471, ll. 15–16.  
14 The appendix of A notes the last four words as the title for Ps. 15 (Shanidze 1960: 471, ll. 26–27). 
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განმარინე მე ღ˜ო {ო˜ო omnes} კაცსა უკეთურსა კაცისა ცრუჲსა და 

მზაკვარისაგან {მზაკუვარისაგან omnes} მიჴსენ მე: – “Ps. 139: ‘Deliver me, God, 

from the evil man, from the bad and treacherous man release me’”, and the title of Ps. 

140: .... დასას˜რსა {დასასრულსა A, om. cet.} ფ˜ნი: ვედრებაჲ ღ˜ს-მსახურთაჲ 

{sic Ts.; ღ˜ისა მიერ სრულთაჲ A, ღ˜ისა მიერ სრულთაჲ BE} ფ˜ნი რმ: მ˜კი {sic 

Ts.; lege: მ˜ჴი} ივ: – “At the end, Psalm: imprecation of those serving God. Psalm 140, 

16 verses”. 

Ts. continues with the first four verses of the same psalm (140:1–4):  

უ˜ო {ო˜ო omnes} ღაღად-ვყავ შენდამი ისმინე ჩემი მომხედენ {BE, მომხედე cet.} 

ხმასა {ჴმასა omnes} ლოცვისა ჩემისასა: {2} წარემართენ ლოცვაჲ ჩემი ვ˜ა 

საკმეველი {საკუმეველი omnes} შენ წინაშე აპყრობაჲ {BE, აღპყრობაჲ cet.} 

ჴელთა ჩემთაჲ მსხუერპლი {მსხუერპლ omnes} სამწუხროდ: {3} დასდევ უ˜ო 

საცუჲ̂ {საცოჲ omnes} პირსა ჩემსა და კარი ძნელი ბაგეთა ჩემთა {4} რათა 

{რაჲთა omnes} არა მდრ˜კეს {მიდრკეს omnes} გული ჩემი სიტყუ ^ათა მიმართ 

უკეთურებისათა: – “Lord, I call upon you; listen to me, look at me in the voice of my 

prayer! {2} May my prayer work out like incense before you (and) the lifting up of my 

hands (be) an evening sacrifice! {3} Set, Lord, a guard over my mouth and a strong door 

on my lips {4} lest my heart incline to words of evil”. 

Finally, Ts. remarks that there are many indications in red ink, such as: 

მ˜ჴი {მუჴლი ჱ A, < cet.}, თ˜ყნცმჲ: {თაყუანის-ცემაჲ AB, დიდებაჲ CE}, გ˜ლბაჲ 

აღსავალთაჲ და ლოცვაჲ მოწამეთაჲ: რლ: 

ღრმით აღმო ვღაღადებ შენდამი ღ˜ო {ო˜ო omnes} {2} ღ˜ო {ო˜ო B, უფალსა 

cet.} შეისმინე {შენ გესემინ C, შეგესემინ cet.} ჴმისა ჩემისაჲ: 

იყვნენ {B, იყვნედ cet.} ყურნი შენნი მორჩილ ჴმისა {ჴმასა omnes} ლოცვისა 

ჩემისა: 

The indications represent the end of Ps. 128 and the title and beginning of Ps. 129 (not 130 as 

indicated in Ts.):  

“Verse(s): {8}. Worship. Chant of the ascents and prayer of the martyrs. 130. ‘Up from 

the depth I cry to you, God; God, hear my voice! May your ears be attentive to the voice 

of my prayer!’” 

After these examples, Tsagareli tells us that manuscript had been seen before him by E. Henry 

Palmer (in 1869)15 and by Georg Ebers, the detector of the famous medical Papyrus Ebers (in 

1871),16 and that Porphyrius Uspensky had left a note in the manuscript according to which he 

had seen the Psalter in 1850. In his catalogue, Tsagareli also provided the reproduction (in 

colours) of one page (between pp 192 and 193); it is one of those that were taken by Uspensky 

to Saint Petersburg.17  

 

1.2  I now give the text of the page whose image was produced for us in 2009 (Fig. 1a). The 

upper part of the folio is severely damaged; the readable part as transcribed in Table I begins 

within Ps. 64:11.  

 

15 See Palmer 1871: 69: “There are other very interesting volumes in the collection; among them an ancient copy 

of the Psalms in Georgian, written on papyrus.” 
16 See Ebers 1872: 300 / 1881: 311.  
17 See Vasileva 2009: 53. 
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Fig. 1a: Sin. georg. 98, unnumbered folio, recto (page containing Ps. 64:11 – 65:11). Photograph 

taken by Father Justin Sinaites, 15 May 2009, © St Catherine’s Monastery, Mt Sinai. 
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Fig. 1b: Same, processed version with page structure reestablished 
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Table I: Sin. georg. 98, unnumbered folio, recto, transcript with variants indicated 

Line Ps. Text 

1 64:11 {Ⴍჳრ ნატნი ႠႡ} [მისნი დაათრვენ] <განამრავლე ნაყოფი მისი ცუარითა {ႠႡ}> 

2    [შე]ნითა მხიარულ იყო[ს ჯეჯლ]ი <მისი {ႠႡ}> 

3 64:12 Ⴀკურთხო შ˜ნ გუირგუინი წე[ლი]წა[დისაჲ] <+ სიტკბოებითა შენითა ႠႡ> 

4    და ველნი შ˜ნი აივსნენ {აღ[ი]ვსნენ A, აღივსნენ BD} სიპოხ[ი]თ<ა> 

5 64:13 Ⴂანპოხო შ˜ნ {განჰპოხო CE, განპოხნეს ABD} შუენიერებაჲ [უდაბ]ნოს[ა და 

სი]ხა[რული ბორცუთა] <შეიმოსონ {ႠႡ}> 

6 64:14 Ⴘეიმოსნენ ვერძნი ცხოვართანი ღელ<ეთა გაამრავლონ {ႠႡ}> 

7   იფქლი ღაღაღადებდენ {sic; ღაღადებდენ ႠႡ} და გალობდენ : – მ˜ჴი ი[ვ] 

8 65 Ⴔ˜ნი დ˜თისი {C} ადგომისათ[უის] {AE} [ჩინებაჲ წარმართთაჲ] {BD} 

9 65:1–2 Ⴖაღადებდით ღ˜თისა ყ˜ლი ქუეყანაჲ {2} უ[გალ]ობ[დით სახელ]- 

10    სა მისსა მიეცით დ˜ბჲ ქებულებასა მის[სა] 

11 65:3 Ⴀრქუ {sic, Ⴀრქუთ ႠႡ} ღ˜ა რაბამად საშინელ არიან ს[ა]ქმენი შ˜ნი მრავლითა 

12  ძალითა შ˜ნითა გეცრუვნეს შ˜ნ მტერნი შ˜ნი : – 

13 65:4 Ⴗ˜ლი ქუეყანაჲ თაყუანის-გც˜მდს შ˜ნ {< A} გიგალბდენ შ˜ნ {< CE} [გიგა]- 

14    ლობდენ შ˜ნ {<< ႠႡ} და უგალობდენ (G) სახელსა შ˜ნსა : – 

15 65:5 Ⴋოვედით და იხილენით {ABDE} საქმენი ღ˜თისანი ვ˜რ საშინელ არს 

16    იგი {ABDE} ზრახნითა უფროჲს ძეთა კაცთასა : –               ჴივ {BDEG}  

17 65:6 Ⴐ˜ნ გარდააქცია ზღუაჲ ჴმელად და {< E} მდინარესა {ABDE} წიაღჴდა [ფრ]- 

18 65:6–7 Ⴋუნ ვიხარებდეთ ჩ˜ნ მისა მიმართ {7} რ˜ლი იგი უფლებს ძალითა 

19    თუისითა ო˜კე : – 

20  Ⴇუალნი მისნი წარმართთა ხედვენ რ˜ლთა განამწა[რეს იგი] 

21    ნუ ამაღლდებიან {A} თავით თუისით : –               ჴ˜ჲ ქებისა მისის[აჲ] 

22 65:8 Ⴀკურთხევდით წარმართნი ღ˜ა ჩ˜ნსა და სასმ[ენელ ყავთ} 

                    თა ჩ˜ნ[თა] 

23 65:9 Ⴐ˜ნ დადვა სული ჩ˜ნი ცხორებად და არა სცა ძრ[ვ]აჲ [ფერჴ]- 

24 65:10 {+ და BCDE} Ⴂანმცადენ ჩ˜ნ ღ˜ო და {< C} გამომაჴურვენ ჩ˜ნ [ვ˜ა გამ]{ოიჴურ} 

25    ვის ვეცხლი : – 

26 65:11 Ⴘემიყვანენ ჩ˜ნ საფრჴესა დაჰკრ[იბე] ჭირი [ბჭეთა] <ჩ˜ნთა> 
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1.3 The two folios of the Sinai Psalter brought to Russia by Porphyrius Uspensky are today 

kept in Saint Petersburg under the shelfmark Груз. НС 10; they cover Ps. 111:1 – 112:5 and 

118:68–81. All four pages are transcribed in Tables II–V below facing the corresponding 

images (Figs 2–5), which I publish here with kind permission of Olga Vasileva. 

 

 

Fig. 2: Saint Petersburg, NLR, Груз. НС 10, fol. 1r 

 

 

 

 



B. Outtier, Some Unedited Witnesses of the Old Georgian Translation of the Psalms 

 

109 

Fol. 1r is incomplete on its right side and at its bottom. It begins with two lines in red ink in 

asomtavruli majuscules, representing the title of Ps. 111, partly corresponding to the title in 

manuscript B. Fol. 1v is incomplete on its left side; the title of Ps. 112 is akin to the titles of B 

and E, the two closest manuscripts to the papyrus Psalter. 

 

Table II: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 1r: transcript with variants 

Line Ps. Text 

1 111         ალ˜ჲა მოქცევისათოჳის : ანგესი- {B} 

2    სა და {<< B} ზაქარიაჲსი {B} ფ˜ნი რ͞ია18 ⁜ ⁜ ⁜ ⁜ ⁜ ⁜ ⁜ 

3 111:1 Ⴌეტარ არს კაცი რ˜ლსა ეშინის ო˜ისა : და მცნე<ბანი> 

4    მისნი ჰნებავნ ფ˜დ : – 

5 111:2 Ⴛლიერ ყოს {C} ქუეყანასა ზ˜ა : ნათესავი მისი : და თ<ეს>- 

6    ლი წრფელთა იკურთხოს : –               ეს {C} ო˜კე :– 

7 111:3 Ⴃბ˜ჲ და სიმდიდრეჲ {სიმდიდრე AE, სიმდიდრჱ BCD, + არს E} 

სახლსა {BCDE} მისსა : და სიმდიდრჱ {!} მისი ჰ<გი>- 

8 111:4 Ⴂამოუბრწყინდა {AD} ბნელსა : ნათელი წრფელთა მო<წ> 

9    ყალე მწყალობელ და {BCDE} მარ[თ]ალ ო˜ი {BCE} : – 

10 111:5 Ⴒკბილსა კაცსა ეწყალინ და19 {BCDE} ავასხის : და განიგნის {E} 

11         სიტყუანი მისნი სარჩელსა : – 

12 111:6 Ⴐ ̃ არა ო˜კე შეი<რ>ყიოს : საჴსენებელა[ა]<დ საუ>- 

13         კუნოდ იყოს მართალი : – 

14 111:7 Ⴀ[მ]ბავისაგან ბოროტისა : მას არა ეშინოდი<ს> 

15    <განმზა>დებულ არს გული მისი : სასოებასა  

16 111:7–8   <ო˜ისა>სა {ACDE} : {8} განმტკიცებულ არს : გული მისი და 

<არა> 

17    <შეიში>ნოს : ვ˜დს იხილოს <მტერთა> [მ]<ისთაჲ> 

 

 

  

 

18 Under the line, with ornamental sign above. 
19 Added above the line. 
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Fig. 3: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 1v 
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20 Sic? The character might also be a დ of და “and”, erroenously added but not erased. 

Table III: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 1v: transcript with variants 

Line Ps. Text 

1 111:9 Ⴂანაბნია და მისცა იგი გლახაკთა {BCE} და სიმარ<თლეჲ 

{სიმართლე AE, სიმართლჱ C} მისი> 

2    ეგოს (ABD) უკუნისამდე :                  და განრისხ[დ]ეს {A}: 

3  Ⴐ[ქ]აჲ მისი აღმაღლდეს : დ˜ბ˜თა {10} ცოდვილმან იხილოს 

4    <კ>[ბ]ილთა თუისთა : იღრჭენდეს {ABCD} დადნეს {ABDE} : და 

გულ[ის] 

5    თქუმაჲ ციდვილთა წარწყმდეს : –   მ˜ჴლი : ი˜ა :– 

6 112   ალ˜ჲა და ახლისა ერისა ჩინებაჲ : ფ˜ნი რ͞იბ 

7 112:1 Ⴀქებდით ყრმანი : ო˜ა აქებდით სახელსა ო˜ისასა : 

8 112:2 Ⴈყავნ ს˜ხელი ო˜ისა კურთხეულ {+ ამიერითგან omnes} 

უკუნისამდე : 

9 112:3 Ⴋზის აღმოსავალითგან : მზის დასავალამდე 

10    ქებულ არს {ABCD} სახელი ო˜ისაჲ : – 

11 112:4 <Ⴋაღა>ლ არს : ყ˜ლთა თე<სლ>თა ზ˜ა ო˜ი და ცათა  

12    შ<ინ>ა არს დიდებაჲ მისი : – 

13 112:5 Ⴅინ არს ვ˜რ ო˜ი ღ˜ი ჩ˜ნიჲ20 რ˜ლი მაღა<ლთა შინა> 

14 112:5–6   მყოფ არს {6} და {AE} მდაბალთა ჰხედავს {sic, ხედავს cet.} 

ზე<ცი>- 

15    <ს>ათა და ქუეყანისათა  
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Fig. 4: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 2r 
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21 Uncertain; capital letter written over the preceding colon, with two marks in red before and possibly an 

abbreviation mark above; A has იოდ for the Hebrew letter but this does not help. 
22 Added above the line. 

Table IV: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 2r: transcript with variants 

Line 

 

Ps. Text 

1 118:68 [Ⴒ]კბილ ხარ შ˜ნ ო˜ო . და სიტკბოებითა შ˜ნითა 

2    მასწავენ მე : სიმართლენი შ˜ნი : – 

3 118:69 [Ⴂა]ნმრავლდა ჩემ ზ˜ა სიცრუეჲ ამპარტავანთაჲ 

4    ხ˜ მე ყ˜ლთა გულითა ჩემითა : გამოვიძიენ 

5    მცნებანი შენნი : –                შ˜ნსა ვიტყოდი {C} : 

6 118:70 [Ⴘ]ეიყო ვ˜ა სძეჲ გული მათი : ხ˜ მე რჩულსა {BE}  

7 118:71 [Ⴉ]ეთილ არს ჩემდა რ˜ დამამდაბლე მე : რ˜ა ვის- 

8    წავლნე {AC} მე {BCE} სიმართლენი შ˜ნი : – 

9 118:72 Ⴍჳმჯობე {BCE} არს : ჩემდა რჩული პირისა შ˜ნისაჲ 

10    ვ˜ე ათასები იგი ოქროჲსა და ვეცხლისაჲ : Ⴃ[ა] {?}21 

11 118:73 Ⴤელთა შენთა შემქმნეს მე : და დამბადეს მე {ABCD} 

12    გულისხმა-მიყავ {BE, + მე C} და ვისწავლნე {ACD} მე {ACDE} 

მცნებანი შ˜ნი22 <: –> 

13 118:74 Ⴋოშიშნი შ˜ნი [მხ]ედ[ვიდ]ეს მე და იხარე[ბ]დეს . რ˜ 

14    მე {ABCD} სიტყუათა შ˜ნთა ვე[სა]ვ : – 

15 118:75 Ⴂულისხმა-მიყავ {E, -ვყავ ABCD} ო˜ო რ˜ სიმართლით არ[ი]ან 

[გ]<ან> 

16    კითხვანი შ˜ნი და {BCE} ჭეშმ[ა]რიტებით დამა<მ>- 

17    დაბლე მ<ე> : – 
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Fig. 5: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 2v 
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Table V: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 2v: transcript with variants 

Line Ps. Text 

1 118:76 Ⴈყავნ წყალობაჲ შენი ნუგეშინის-მც<ე>- 

2    მელ {ACD} ჩემდა სირუითა შ˜ნითა მონისა [შ]<˜ნი>სა23 <: –> 

3 118:77 Ⴋოვიდენ ჩემ ზ˜ა24 მოწყალებანი (BCE) შ˜ნი ო˜ო {+ და ვცხოვნდე  რ˜ 

omnes}  

4    რჩული {BE} შ˜ნი არს ზრახვაჲ {AD} ჩემდა : – 

5 118:78 Ⴠრცხუენოდენ {ABD} ამპარტავანთა [რ˜] 

6    სიცრუით {ADE} ურჩულოებდეს {BE} იგინი {ABCD}  

7    ჩემდა მომართ ხ˜ მე გულს-ვეტყო- 

8    დე მცნებათა შენთა : – 

9 118:79 Ⴋსწავლონ მე მოშიშთა შ˜ნთა და რ˜ლ- 

10    თა დაცივნიან {sic; დაჲცნიან BCE, იცნიან AD} წამებანი შ˜ნნი : – 

11 118:80 Ⴈყავნ გული [ჩემი] უბიწო სამართალ- 

12    თა შ˜ნა შ˜ნთა რ˜ა არა მრცხუენეს მე : – 

13 118:81 <Ⴄჴ>უა {ABD} ს˜ლსა ჩემს[ა] მაცხო[ა]რებისაგან 

14  <შ˜>ნისა : რ˜ მე {ACDE} სიტყუათა <შ˜ნთ>[ა] ვესავ :  

 

 

In minor orthographical or textual variants, the papyrus Psalter agrees 38 times with B, 33 

times with E, 32 times with A, 29 times with C, and 28 times with D. It is a pity that the 

manuscript has been damaged so much, especially concerning the titles of the psalms, which 

are its most original contribution. 

 

23 Ending added above the line. 
24 Corrected from ზ˜ე? 
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2. Cambridge, University Library, Taylor-Schechter AS 124.1 and 79.31 

It was the Georgian palimpsest of Jeremiah from the Cairo genizah (MS Cambridge, University 

Library, Taylor-Schechter ms. 12,183 and 12,741) that provided the proof for Mzekala 

Shanidze’s father Akaki that his assumption about the former existence of khanmetoba in the 

Georgian language was right.25 Some decades ago, an article was published with a survey of 

the palimpsest fragments from the Cairo genizah with Christian content and with the indication 

of the language of the underlying texts.26 Among them, there was one more Georgian fragment 

kept in the Library of Cambridge University, with hitherto unidentified content, namely, MS 

Taylor-Schechter AS 124.1. Another fragment, Taylor-Schechter 79.31, was indicated as 

having an Arabic undertext, likewise unidentified. In 1982, I asked for a UV reproduction of 

both fragments and received the photographs of two folios. The upper text of them, both badly 

damaged, was written by two different hands in Hebrew. Taylor-Schechter 79.31 remained 

impossible to decipher, but Taylor-Schechter AS 124.1 was partly legible: it revealed Ps. 3:4 – 

4:7 in Georgian, with the lines usually covered by the upper layer in Hebrew. The text is written 

in nuskhuri minuscules, with the initials of verses in asomtavruli; on the basis of its 

palaeographic appearance, it can be dated to the tenth century. In Tables VI–VII, I provide a 

transcript of both pages of Taylor-Schechter AS 124.1, facing the photographs that were kindly 

provided by the University Library of Cambridge in 1982 (Figs 6 and 8–9). 

Of course, nowadays, with multispectral imaging technology, one should be able to decipher 

the text entirely, which has unknown variants in Ps 4:4 while usually representing the text of 

the old manuscripts. And of course, I hope that the Arabic palimpsest will also be deciphered. 

 

  

Fig. 6: Cambridge, UL, Taylor-Schechter AS 124.1, recto and verso (original UV image) 

 

 

25 See Gippert 2019 for the relation of the Cambridge fragment to that of London, British Library, ms. Or. 6581, 

and Gippert forthcoming for new readings of the Jeremiah palimpsest based on multispectral images. 
26 Sokoloff & Yahalom 1979, 126, rearranged in Vollandt 2023, 245. 
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3. Yerevan, Matenadaran, Georgian fragment 37 

While preparing a description – which will eventually be published by a team from Tbilisi – I 

could decipher with the naked eye part of the inferior text of the two-folio Georgian fragment 

37 kept in the Matenadaran in Erevan. The deciphered text is enough to state that this is another 

witness of the Georgian Psalter according to the old redaction. The asomtavruli initials of the 

verses were the easiest to read. Meanwhile, the multispectral technology has helped to decipher 

the underlying text (see Figs 7 and 10–13), and a complete transcript was provided by Sandro 

Tskhvedadze in March–April 2024, which I am happy to present here in his name. 

The text is entirely written in asomtavruli as in manuscripts ABCE. I think it was not copied 

after the tenth century. The ink is brown, there are rubricated parts such as titles and the 

indication of a diapsalma (დასოჳენებაჲ). The text is generally covered by the upper layer, 

line on line, but on fols 1r and 2r, the first line of the psalter was not overwritten; the big initials 

of verses are in the margin and are usually quite legible. The undertext must be read in the 

order 2rv – 1rv as arranged in Tables VIII – XI. 

  

     

Fig. 7: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fols 2v, 1r, 1v, and 2r (colour images) 
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Fig. 8: Cambridge, UL, Taylor-Schechter AS 124.1, recto (transcribed part highlighted) 

 

Table VI: Cambridge, UL, Taylor-Schechter AS 124.1, recto, partial transcript 

Ps. Transcript with variants indicated 

3:4     ჩემდა და {BCEa} 

  

3:5 Ⴤმითა ჩემითა ო˜ისა {მიმართ ღაღად omnes} 

   [ვ]ყავ და შეესმა ჩემი მთით წმიდით მისით27 

3.6 [Ⴋე] დავწევ და {Ⴂ, om. ႠႡ} დავიძინე გან[ი]<ღუი>-  

   [ძ]ე რ˜ ო˜ი მწე მეყო მე 

3:7 <Ⴀ>[რ]ა შემე[ში]ნა {BCEa} მე] ბევრეულისაგ˜ ე[რ]<ი 

  

3:8    მაცხოვნე მე 

 

27 Last three characters added above the line. 
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Fig. 9: same, verso (transcribed part highlighted) 

 

Table VII: Cambridge, UL, Taylor-Schechter AS 124.1, verso, partial transcript 

Ps. Transcript with variants indicated 

4:3         გულ-ფიც[ხ]<ელ> 

   ხ[ართ] <რად გიყუარს ამ>აოება[ჲ და]  

   ეძ[იებთ] <სიცრუესა> 

4:4 Ⴂ[ულისხმა-ყავთ რ˜ საკჳ]რველ-უყო  

   [ო˜ნ] შეგესემინ ღაღადებისა ჩემისაჲ მისა მიმართ28 

4:5 <Ⴂული>ს-წყრომასა თქ˜ნსა ნუ სცოდავთ [რა]<ჲ> 

   <თქუა>[ნ] გულთა თქ˜ნთა სარეცელთა თქ˜ნ 

   <თა ზ˜ა> [შეი]ნან[ეთ]                      [დით ო˜სა] 

4:6 <Ⴘე>[წ]ირეთ მსხუერპ[ლი სი]მართლისა[ჲ და ეს]<ევ>  

 

28 Last four letters added above the line; homoioteleuton from ო˜ა to ო˜ნ? 
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Fig. 10: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 2r (multispectral image,29 processed) 

 

 

29 This and the following multispectral images were taken in May 2018 at the Matenadaran, Yerevan, in the course 

of the project “Palimpsest Manuscripts of the Matenadaran”, kindly supported by the Volkswagen Foundation 

(grant no. 93304), and further processed with the HOKU software developed by Keith T. Knox (see 

<http://www.cis.rit.edu/~ktkpci/Hoku.html>) in the course of the DeLiCaTe project (“The Development of 

Literatcy in the Caucasian Territories” (ERC grant no. 101019006, see https://www.csmc.uni-

hamburg.de/delicate.html) between 2022 and 2025. All URLs quoted in this article were last accessed on 30 

December 2025. 

http://www.cis.rit.edu/~ktkpci/Hoku.html
https://www.csmc.uni-hamburg.de/delicate.html
https://www.csmc.uni-hamburg.de/delicate.html
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Table VIII: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 2r: transcript Sandro Tskhvedadze 

Line Ps. Text 

1 43:6   ვნეთ იგინი რ˜ლნი ადგომილ არიან ჩ˜ნ ზ˜ა :–30 

2 43:7 Ⴐ ̃ არა მშჳლდსა ჩემსა ვესავ არცა მა- 

3    ხჳლმან ჩემმ˜ნ მაცხოვნოს მე :– 

4 43:8 Ⴀ˜დ შ˜ნ მაცხოვნენ ჩ˜ნ მაჭირებელთა 

5    ჩ˜ნ[თა დ]ა31 მოძო[ჳლ]ეთა [ჩ˜ნთ]ა არცხჳნე :– 

6 43:9 Ⴖ˜თისა [მი]ერ ვიქე[ბოდ]ით ჩ˜ნ მ˜რდღე და 

7    [სა]ხელსა შენ[სა {BCDE} აოჳვა]რებდეთ ო˜კე :– 

  განსოჳენებაჲ : 

8 43:10 Ⴞ˜ აწ  შენ განმიშორენ [ჩ˜ნ] და {CE} მარცხჳ- 

9    ნე {sic?} ჩ˜ნ და არა გამო[ხოჳ]ედ ღ˜ი ძალად ჩ˜ნდა :–32 

10 43:11 Ⴋართლოჳკ[ოჳნ] მაქციენ ჩ(ოჳე)ნ ოჳფროჲს 

11    ყ˜ლთა მტერთა ჩ˜ნ[თასა] და მოძოჳლ- 

12    ენი ჩ˜ნნი მიმოდა[მიტაცე]ბდეს ჩ˜ნ :– 

13 43:12 Ⴋიმცენ ჩ˜ნ ვ˜ა ცხოვარ<ნი> საჭმლისანი 

14    და წარმართა {sic} შ˜ს [გან]მაბნიენ ჩ˜ნ :– 

15 43:13 Ⴋიეც ერი შენი ოჳსასყიდლოდ და არა 

16    იყო რიცხოჳ ღაღადებისა ჩ˜ნისა :– 

17 43:14 Ⴋყვენ ჩ˜ნ საყოჳედრელ მოძმეთა ჩ˜ნ- 

18    თა საცინელ და სა[კი]ცხელ გარემო- 

19    ჲსთა ჩოჳენთა :– 

20 43:15 Ⴋ˜რდღე კდემოჳლებაჲ ჩემი შ˜ნ წ˜ე არს 

21    და სირცხჳლმ˜ნ პირისა შ˜ნისამ˜ნ დამ- 

       ფარა მე :–33 

 

  

 

30 Last two words added above the line. 
31 Uncertain; corrected from ჩ˜ნდთა? 
32 Last word added above the line. 
33 Last six characters and punctuation marks added below the line. 
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Fig. 11: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 2v (multispectral image, processed) 
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Table IX: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 2v: transcript Sandro Tskhvedadze 

Line Ps. Text 

1 43:17 Ⴤმისაგან მაყოჳედრებელისა და ძჳრ- 

2    ის მეტყოჳელისა [პ]ირისაგან მტერ- 

3    ისა და მდევარისა :– 

4 43:18 ႤႱე ყ˜ი მოიწია ჩ˜ნ ზ˜ა და ჩ˜ნ არა დაგ- 

5    ივიწყეთ შენ :– 

6  Ⴀრა ვეცრო[ჳვ]ე[ნი]თ ჩ˜ნ აღთქოჳმათა 

7 43:19   შენთა არც[ა ოჳკ]ო[ჳნ] ვიქეცით ჩ˜ნ {BCDE} [გო]- 

8    ჳლითა ჩო[ჳენ]ითა :– 

9 43:20 Ⴐ ̃ დამა[მდაბლენ] ჩ˜ნ [ადგ]ილსა ბო- 

10    [როტ]სა და დამფარნა ჩ˜ნ აჩრდი- 

11    ლმ˜ნ [სიკოჳდილ]ისამან :– 

12 43:21 Ⴍჳკოჳ[ეთ]ოჳმცა დავივიწყეთ ჩ˜ნ სახ- 

13    ელი ღ˜თისა ჩ˜ნ<ის>[აჲ გა]ნ-თოჳმცა-ვიპ- 

14    ყრენით ჴელნი ჩ˜ნნი კერპთა მიმართ :– 

15 43:22 Ⴖ˜ნ სამემცა იძია ესე რ˜ მან ოჳწყის სა- 

16    იდოჳმლოჲ გოჳლისაჲ :– 

17 43:23 Ⴘ˜Ⴌთჳს მოვწყდებით ჩ˜ნ მ˜რდღე და 

18    შევირაცხებით ჩ˜ნ ვ˜ა ცხოვარნი კლვადნი :–34 

19 43:24 Ⴂ˜Ⴌიღჳძე რად [გძინ]ავს ო˜ო აღდეგ და 

20    ნოჳ დამაგდებ ჩ˜ნ ს˜დ :– 

21 43:25 Ⴐად გარემიიქცევ პირსა შ˜ნსა ჩ˜ნგ˜ნ 

 

  

 

34 Last five characters and punctuation marks added above the line. 
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Fig. 12: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 1r (multispectral image, processed) 
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Table X: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 1r: transcript Sandro Tskhvedadze 

Line Ps. Text 

1    და დავიწყებ გლახაკებასა ჩ˜ნსა 

2    და ჭირსა ჩ˜ნსა :– 

3 43:26 Ⴐ ̃ დამდა[ბლ]და მიწა[მდ]ე [სოჳლი ჩე]- 

4    მი და ქ˜ყნდ მიიწია მოჳცელი ჩე[მი] 

5 43:27 Ⴀღდეგ ღ˜ო [შემ]ეწიე ჩ˜ნ და მიჴსნენ ჩ˜ნ 

6 44   სახელისა35 შ˜ნისათჳს ∙ დასასროჳლსა 

7    ცვალებოჳლთათჳს ძეთა კორჱსთა :– 

8 44:2 Ⴀღმოთქოჳნ გოჳლმან ჩემმან სიტყ˜ჲ 

9    კ[ე]თილი და ოჳთხრნე მ[ე ს]აქმენი ჩემ- 

10    ნი მეოჳფესა :– 

11  ႤႬაჲ ჩემი ვ˜ა საწერე[ლი მ]წიგნობრისა 

12 44:3   ჴელოვნისაჲ  შოჳენ[ი]<ე>[რ] არს იგი ოჳ- 

13    ფროჲს ძეთა კაცთასა :– 

14  Ⴂ˜Ⴌეფინა მადლი ბაგეთაგან შ˜ნთა 

15    ამისთჳს გაკოჳრთხოს შ˜ნ ღ˜ნ ო˜კე :– 

16 44:4 Ⴘეიბ მახჳლი შ˜ნი წელთა შ˜ნთა ძლიე- 

17    რო შოჳენიერებითა შ˜ნითა და სი- 

18    კეთითა შენითა :– 

19  Ⴂარდა[ა]ცოჳ {BCD} მშჳლდსა შ˜ნსა წარ- 

20    გმართე და სოჳფევდი :– 

21 44:5 Ⴝეშმარიტებისათჳს მშჳდობისა სი- 

 

  

 

35 Above the word the number of the following psalm (: მდ : = “44”) and in the left margin, a dotted cross and a 

kanc’ili, all in red ink. 
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Fig. 13: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 1v (multispectral image, processed) 
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Table XI: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 1v: transcript Sandro Tskhvedadze 

Line Ps. Text 

1    მართლისა გიძღოდეს შ˜ნ საკჳრ- 

2    ველად მარჯოჳენჱ შენი :– 

3 44:6 ႨႱარნი შენნი ლესოჳლ ა[რ]იან ძლიერო 

4    [ერნ]ი შენ ქოჳეშე დაეცნენ და გოჳლ- 

5    ითა მტერნი მეოჳფისანი :– 

6 44:7 Ⴑაყდარი შენი ღ˜ო ო˜კე კოჳერთხი გა- 

7    ნგებისაჲ არს და კოჳერთხი სოჳფ- 

8    ევისა შენის[აჲ]  

9 44:8 Ⴘეიყოჳარე სიმართლჱ და მოიძოჳლე ოჳრჩოვლოვებ˜ჲ  :–36 

10  Ⴀ[მ]ისთჳს გც[ხოს შ˜]ნ ღ˜ნ ღ˜ნ შენმან სა- 

11    ცხებელი სი[ხარ]ოჳლისაჲ ოჳმეტჱს 

12    მოყოჳა[ს]<თა> [შ]ენთა :– 

13 44:9 Ⴋოჳრი ტახში {sic} [კას]ია სამკაოჳლისაჲ 

14    ტაძართაგ[ან] პილოს {sic} ძოჳალედთა 

15    [რ˜ლ]თა განგახარეს შენ :– 

16  Ⴀსოჳლნი მეოჳფისანი პატივითა შე- 

17    ნითა {BCDE} დადგენ {დადგეს BCDE} და {< AC} დედოჳფალნი {C} 

18    მარჯოჳენით შენსა :– 

19 44:10 Ⴑამოსლითა ოქროვანითა შემკოჳლ 

20    არს და შემოსილ პირად პირად- 

21  ად შოჳენიერი :– 

 

 

 

 

4. Dedication 

Dear Mzekala, the fragments dealt with here reinforce the value of your critical edition of the 

Psalter and the accuracy of your judgment on the titles. Please accept my deep respect for this 

wonderful work and my best wishes for many years to come! 

 

 

 

36 Last word and punctuation marks added in the line above. 
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